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Önsöz

Türkçe’nin en büyük iki kolu kabul edilen Doğu Türkçesi ile Batı Türkçesi bin-
lerce eserden oluşan yazılı bir külliyata sahiptir. 11. yüzyıldan itibaren Türklerin 
İslamiyet’i kabulüyle birlikte Türkçe İslam kültür alanına girmiş; bunun netice-
sinde Kur’an-ı Kerim’den hadis kitaplarına, edebî kitaplardan tıbbî eserlere deği-
şik metinler Türkçe’ye çevrilerek bir tercüme ve şerh edebiyatı teşekkül etmiştir. 
Aynı kaynak eserlerden hem Doğu Türkçesi’ne hem Batı Türkçesi’ne farklı kişiler 
tarafından, farklı zamanlarda farklı hacimlerde tercümeler yapılmıştır. Söz konusu 
bu metinler nazım, nesir ve nazım-nesir şeklinde kaleme alınmıştır. Bu eserler üze-
rine ülkemizde ve yurtdışında yüzlerce bilimsel çalışma yapılmıştır. Bilimsel ölçüt-
lere göre hazırlanan metin neşirleri ile bu metinlerin şekil, muhteva ve dil yönün-
den tahlil edilerek tercüme ve yorumlanmasına yönelik çalışmalar Türkiye’de çok 
tercih edilen bir çalışma türüdür.

Dil tarihi içinde her metin niteliği ve hacmi ne olursa olsun, kim tarafın-
dan yazılırsa yazılsın çok değerlidir, biriciktir. Öte yandan nesir metinleri ayrı bir 
önemi haizdir; çünkü bu metinler söz varlığı, kelime kadrosu, isimler, sıfatlar, zarf-
lar bakımından dilin ifade zenginliğini nazma nazaran daha çok göstermektedir.

Dil ve kültür tarihi bakımından ister telif ister tercüme olsun geçmişte yazıl-
mış her bir eser son derece önemliyken bu çalışmaya konu olan Kelile ve Dimne 
popülerliği ve ilmî kıymeti hâlihazırda da devam ettiğinden daha mümtaz bir ko-
numda bulunmaktadır. Kelile ve Dimne gibi eserler tercüme edildikleri dönemin 
alfabe ve dili ile kaldığı sürece günümüz insanlarının onları anlaması ve onlardan 
istifade etmesi mümkün olmayacaktır. Dil çalışmaları açısından yapılacak bütün gra-
mer, sözlük ve değerlendirme çalışmaları metne dayanmak zorundadır. Bu gibi ça-
lışmaların sıhhati için de sağlam metin neşirleri gerekmektedir. Birbirinden uzakta, 
dünyanın farklı ülkelerinde yer alan Doğu-Batı Türkçesi metinlerinin bilimsel ne-
şirlerinin hazırlanması Türkçe’nin bu iki büyük kolu arasında daha büyük karşılaş-
tırmalı çalışmaları mümkün kılacaktır.
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Bütün eğitim hayatım boyunca dualarıyla bana destek olan sebeb-i vücudum 
annem Melehat Çimen ile babam Fikri Çimen’e derin şükranlarımı sunarım.

Yıllardır çalışmalarımın ilk okuyucusu, ilk musahhihi, her zaman sevgisini ve 
desteğini arkamda hissettiğim sevgili eşim Elif ile bu çalışmayı hazırlamak için za-
manlarından çaldığım oğlum Muhammet Bahadır ve kızım Yağmur Şifa’ya en de-
rin kalbî muhabbetlerimi sunarım.

Son olarak da bu çalışmanın kitaba dönüşmesi için yaptığı teşvik ve katkıdan 
dolayı ilim ve âlim dostu, kitap hamisi Method Research Company Genel Müdürü 
Cengiz Kılıç Bey’e ayrıca teşekkür ederim.

Feyzi Çimen 
İstanbul, Üsküdar 2022
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Zikredilen gereklilikten hareketle, Doğu Türkçesi nesir edebiyatı içinde önemli 
bir yer tutan Molla Muhammed Timur’un Âsâru’l-İmâmiyye isimli Kelile ve Dimne 
çevirisini tezimize konu olarak seçtik. Çalışmamız Kelile ve Dimne’nin telifi ile ter-
cüme yoluyla dünya dillerine yayılması, Batı-Doğu Türkçesine yapılan tercümeler, 
Molla Muhammed Timur’un hayatı ve eserleri, Âsâru’l-İmâmiyye’nin metin neşri 
ile dizin-sözlük bölümlerini kapsamaktadır.

Bu çalışmada birçok kimsenin emeği ve katkısı vardır: Öncelikle tez danış-
manım, ilmi rehberim, tezimin her aşamasında değerli fikirleriyle beni yönlendiren 
Prof. Dr. Musa Duman’a nihayetsiz şükranlarımı sunarım. Üç buçuk yıl boyunca 
metnin okunması ve anlamlandırılmasında verdiği çok değerli katkılar için “Hoca-
ların Hocası” Prof. Dr. Kemal Erarslan’a ömrüne ve ilmine bereket dileyerek son-
suz teşekkür ederim. Bir buçuk yıl aynı odayı paylaştığımız ve ne zaman bir keli-
meyle ilgili sorunum olsa hemen cevaplayarak bana yardımcı olan Prof. Dr. Fikret 
Turan’a minnettarım. Metnin problemli son yirmi kelimesinin anlamlandırılmasında 
desteğini esirgemeyen Prof. Dr. Kemal Yavuz’a hürmetlerimi iletirim. Hollanda’da 
bulunan Âsâru’l-İmâmiyye nüshasını ve ihtiyaç duyduğum başka kaynakları en 
kısa zamanda temin eden Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Kütüphane ve 
Dokümantasyon Daire Başkanı Ayhan Tuğlu’ya müteşekkirim. Almanya’da bulu-
nan Kelile ve Dimne nüshasını temin ederek görmemi sağlayan Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin’e saygılarımı bildiririm. Özbekistan’daki 
kaynaklar konusunda yardımını gördüğüm Dr. Dilorom Hamroeva’yı burada zik-
retmezsem haksızlık etmiş olurum. Tez konusu araştırırken beni bu eserin varlığın-
dan haberdar eden Doç. Dr. Sadık Yazar’ı zikretmeyi borç bilirim. Özbekistan’da 
bulunan Âsâru’l-İmâmiyye’nin bazı nüshalarının temininde, yardımını gördüğüm 
Yrd. Doç. Dr. Ebubekir Koç’a teşekkür ederim. Dizin için hazırladığı word tabanlı 
makro programıyla sözlük çalışmamı kolaylaştıran Fatih Sultan Mehmet Vakıf 
Üniversitesi Mühendislik Fakültesi Bilgisayar Mühendisliği Bölümü öğretim üyesi 
Yrd. Doç. Dr. Ali Nizam’a zihin ve fikir açıklığı temenni eder, say’inin meşkûr ol-
masını dilerim. Arapça metinlerin anlaşılması ve anlamlandırılmasında yaptıkları 
yardımlar için Murat Dinler ve Sami Arslan’a medyûn-ı şükranım. Almanca kay-
nakların tercümesinde destek aldığım Yrd. Doç. Dr. A. Halil Güneş ile Öğrt. Gör. 
Ercüment Asil’e sevgi ve muhabbetlerimi sunarım. Yıllarca tez çalışması için de-
vam ettiğim İstanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü’nde benimle odalarını payla-
şan ve sözlük desteğiyle çalışmamıza yardımcı olan Dr. Fatma Meliha Şen’e te-
şekkürü zevkli bir borç bilirim. Her zaman çalışmam için beni motive edip teşvik 
eden hocam Yrd. Doç. Dr. Nurdan Şafak’a ve oda arkadaşım Latif Karagöz’e sevgi 
ve muhabbetlerimi sunarım.
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[1b] (1) Bismillāhirraĥmānirraĥīm. (2) Ĥażret-i ĥakīm-i muŧlaķ kim ĥikmeti rūşendür, 
anıñ ĥamd ü ŝenāsı laŧīfeleriniñ važīfeleri (3)  1“ِبِحَمْدِه يُسَبِّحُ  إِلاَّ  شَيْءٍ  مِنْ    ”وَإِنْ 
ĥikmeti birle cemīǾ-i bālā vü pest mevcūdātları tilleriġa cārī ve devāyir (4) ve bī-
nihāyet niǾmetleri fāyideleri  2“وأعَْطَى كُلَّ شَيْءٍ خَلْقَهُ ثُمَّ هَدَى” ķāǾidesi (5) birle {barça} 3 
yer ü kök maħlūķātlarınıñ eczālarıġa sārī ve sāyirdür. Evvelķı āyetniñ maǾnāsı 
(6) bu irdi kim “Her mevcūd Ĥaķ sübĥānehū ve taǾālānıñ ĥamdı birle aña tesbīĥ 
aytur” ve keyinki kelām mażmūnı bu kim (7) “Her maħlūķķa vücūd niǾmetin berdi 
ve andın soñra yol körgüzdi.”

Nažm
fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
ǾAķl-ı dāniş-verġa remz örgetküçi (8) 
Cānnı öz sırrıġa āgāh etküçi 
Rişte-i gevherġa ĥikmet tizġuçı 
Kün üze kün çeşmesi aķızġuçı 4

(9) Ķadīm-kelām ve lāzımu’t-taķdīm kitābda peyġamberlikniñ penāhı ve  
 5“ِ مَكَ مَا لَمْ تَكُنْ تَعْلَمُ“taħt-gāhınıñ (10) şāhıġa kim  6 ”لِي مَعَ اللّٰ   niñ nükte-dānı ”وَعَلَّ

1 Her şey O’nu hamd ile tesbih eder…Kur’an, İsrā 44.
2 Mûsâ, “Rabbimiz, her şeye hilkatini (yaratılış özelliklerini) veren, sonra onlara yol gösteren-

dir” dedi Kur’an, Tâhâ 50.
3 T1b-3
4 T1b-7 tün üze kün çeşmesi aķızġuçı
5 Allah ile birliktelik anı.
6 “…ve sana bilmediğin şeyleri öğretmiştir” Kur’an, Nisâ 113.



53

| Āŝāru’l-İmāmiyye |

naśīĥatdın bölek Ǿilāc birle śalāĥga (3) keltürse bolmas.” “ ِا غَلِيظَ الْقَلْب  وَلَوْ كُنْتَ فَظًّ
وا مِنْ حَوْلِكَ  yaǾnī “Ey Muĥammed eger dürüşt-ħūy (4) ve köñli ķatıġ 1  ”لَانْفَضُّ
bolsañ irdi, heme {ħalāyıķ} 2 ķaşıñdın tarķaşur irdiler.”

Nažm
mefāǾīlün mefāǾīlün feǾūlün 
Yavaş örgetseler (5) her nevǾ tevsen 
Berür hargereler cılavıġa(?) ten 
Bolur bed-ħūyluķ itsen esb bed-ħūy 
Yavaşlıķ (6) birle bolġay rām dil-cūy

Andaġ kim yeñi köndüredurġan ŧaylarını baylar mülāyimlıķ mülāĥaža- (7) sın ķılmay 
rām ķılmaķları mümkin irmes, ol cemǾī kim  3“(8) 4 ”ذَرْهُمْ يَأْكُلُوا وَيَتَمَتَّعُوا yaylaġında 
öz ħ˘āhişleri birle {otlapdur ve} 5 nehy-i münker yükin ve emr-i maǾrūf  ķamçısın 
körmeydürler bu cihetdin (9) çerendelıķ ve derendelıķ ħūy ŧabǾlarıġa ġālib kelip-
dür. Olar nefslerin hem ĥikmet ü tedbīr birle (10) köndürmeyin baş birmes, yaǾnī 
“Ķoyġıl ey Muĥammed, kāfirlerni, öz ĥālları birle tā kim dünyāda (11) yigeyler ve 
dünyā niǾmetidin behre alġaylar tā olarġa ölüm ve āħiret Ǿaźābı yetip özleridin (12) 
ħāber-dār bolġunça “وَيَتَمَتَّعُو6  يَأْكُلُواdın “ن” iǾrābı maĥźūf  bolmaġı şarŧ-ı muķadder 
(13) liki yaǾnī “ذَرْهُم بِإِنْ تَذَرْهُمْ يَأْكُلُوا وَيَتَمَتَّعُوا ”{ irür.} 7

Nažm
mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾilün faǾ 
Ĥikmet bile ĥāl bolġusıdur {her} 8 müşkil 
(14) Ĥikmet bile maķśadları bolġay ĥāśıl

-yaǾnī “Kişi kim ĥikmet dāniş tapıpdur el (15) ”وَمَنْ يُؤْتَ الْحِكْمَةَ فَقَدْ أوُتِيَ خَيْرًا كَثِيرًا“9 
bette bisyār Ǿizzet ve bī-şumār niǾmetġa [3a] (1) yetipdür.”

1 Eğer kaba, katı yürekli olsaydın, onlar senin etrafından dağılıp giderlerdi. Kur’an, Âli İmrân 
159.

2 T2b-2
3 Bırak onları yesinler (içsinler), yararlansınlar… Kur’an, Hicr 3.
4 İmlası yanlış yazılmıştı; düzeltildi.
5 T2b-6
6 İmlası yanlış yazılmıştı; düzeltildi.
7 T2b-11
8 T2b-12
9 Allah, hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça hayır verilmiş 

demektir. Kur’an, Bakara 269.
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 niñ rūşen-beyānı (11) irür. Evvelķı āyetniñ maǾnāsı bu 1  ”أَنَاْ أًفْصَحُ الْعَرَبِ وَالْعَجَمِ“
irdi kim “Ey Muĥammed Ĥaķ taǾālā saña bilmegenni bildü[r]di” [2a] (1) ve keyinki 
āyetniñ maǾnāsı bu kim “Men ǾArab ve ǾAcem’niñ faṣīĥ-zebānraġı turur-men.”

Nažm
feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 
Muĥammed ki Ǿālem ara her ne bar 
(2) Anıñ atıdın taptı naķş-nigār 
Çerāġı ki közge yaruġluķ berür 
Yaruġluķ cihān içre andın (3) irür

إِليهِ “2  وإِنَّمَا  تَابَعَهُ  مَنْ  عَلى  وَ  لَديهِ  بِينَ  الْمُقَرَّ وأَصْحَابِهِ  آلِهِ  وَعَلَى  عَليهِ  وسَلَمُهُ   ِ االلّٰ  صَلَوَاتُ 
 larınıñ ŧālibleri ve istiķāmet-i maŧlūblarınıñ ķāśıdları”والمَقْصُودُ (4)الإرَادَةُ
ĥimāyeti üçün (5) mundaġ ħiŧāb ķılıp edeb mektebide dīn-i sebķın örgenedurġan 
aśĥāblar ve ŧaleb medresesinde (6) selām dersin oķuydurġan aĥbāblar taǾlīmleri 
ve telķīnleri ŧarīķın evvel  3“ُمَه -taǾlīmin birgüçige bu nevǾ kör ”شَدِيدُ الْقُوَىٰ (7) عَلَّ
güzdi kim  4“ِوَالْمَوْعِظَةِ (8) ادْعُ الَِىٰ سَبِيلِ رَبِّكَ بِالْحِكْمَة” Evvelķı āyetniñ maǾnāsı bu 
irdi kim eger “ٰالْقُوَى مَهُ“ ”شَدِيدُ  -niñ fāǾili bolsa (9) mundaġ bolur kim “Bil”عَلَّ
dürdi Muĥammedge esrārnı saħt u ķavī kişi” yaǾnī Ĥaķ sübĥānehū ve taǾālā veyā 
Cebrāǿīl (10) Ǿaleyhi’s-selām. Veyā mübtedā, maĥźūfnıñ ħaberi bolsa, taķdīrī 
 irür andaġ (11) bolur kim “Bildürdi Muĥammedge esrārnı ve ol ”هوَ شَدِيدُ الْقُوَى“
Ĥażret esrār yükin kötermekke beġāyet ķuvvetlıġ irür.” (12) Bu ĥīnde “ُمَه  niñ”عَلَّ
fāǾili żamīr-i müstetir bolur ve ikile taķdīr birle mefǾūl, evveli maĥźūf  ve żamīr 
yaraduçige (13) açıġ.Ve keyinki āyetniñ mażmūnı bu kim “Ey Ǿālem ehlini rāstlıķ 
ve śalāĥ żiyāfetħānesiġa çarlaġuçı ve (14) ey ādem evlādını 5 necāt felāĥ yolıġa 
indegüçi bendelerimni ĥikmet ŧarīķi birle rāst (15) yolıġa indep ħaŧā-yı sāyiridin 
yandurġıl ve meni perestiş ķılġuçılarnı yaħşı mevǾiže birle nefs ve hevāsınıñ 
[2b] (1) ĥaśrasıdın Ĥaķ rıżası ravżasıġa ulandurġıl kim nefs tevsenini 6 ĥikmet 
ķamçısıdın (2) özge nemerse birle köndürse bolmas ve ħod-pesend ŧabǾnı yaħşı 

1 Ben Arap ve Acemlerin en fasihiyim. H. , Suyûtî el-Muzhir 1, 210; Taberânî, el-Mu’cemu’l-
Kebîr, VI, 35 (Fakat kaynaklarda ve’l-acem lafzı geçmektedir. )

2 Allah’ın salat ve selamı onun, (Hz. Peygamberin) âlinin ve ona yakın olan ashâbının ve ona 
tabi olanların üstüne olsun.

3 (Kur’an’ı) ona, üstün güçlere sahip, muhteşem görünümlü (Cebrail) öğretti. Kur’an, Necm 5.
4 (Ey Muhammed!) Rabbinin yoluna, hikmetle, güzel öğütle çağır ve onlarla en güzel şekilde 

mücadele et. Kur’an, Nahl 125.
5 T2a-12 evlād-ı ādemni
6 T2a-14 aŧını
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